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Ա ծ ո ւ 

Բառր վկայված է V դարից, բայց հաճախական չէ։ Հանդիպում է Աստ֊ 
վածաշնչում՝ Սիրաբի գրքում«Ար բացից զածունս։ Մ յուսր Խորենացու 
հայտնի օրինակն է. «Զի թէպէտ ե եմք ածու փոքր և թուով յոյժ ընդ փոքու 
и ահ մ ան եա/... я2» 

Աստվածաշնչի վկայության հիման վրա նոր հայկազյան բառարանը 
(այսոլհետև՝ նՀԲ) բառը մեկնում է «մասն արտոյ կամ պարտիզի, ուր լինի 
ածք կամ բոյսք ընտանի բանջարոց», իսկ Խորենացու վկայության մեջ բա-
ռարանը տեսնում է «ազգ սակավաթիլ, փոքր աշխարհ» իմաստը։ Արմատա-
կան բառարանը երկու վկայությունների մեջ իմաստային զանազանություն 
չի նկատում. «պարտեղի մեջ հողի մշակված փոքր բաժանմունքներ»3։ Արդի 
հայերենի բացատրական բառարաններում նույն մեկնությունն է՝ իմաստա-
յին տարբեր երանգների հաշվառումով4։ Ածռւ-ի ստուգաբանությունը տա-
րակարծությունների տեղիք չի տվել, և ենթադրվում է ա ծ ե լ - Д հիմքից կազ-
մըված ձև8/ 

Մեր կարծիքով тЬт-ի համար կարելի է առաջարկել նոր ստուգաբա-
նություն։ 

Ածու-Д գրաբարյան օրինակներում առկա է «հող», «հողակտոր», իմաս-
տի լայնացմամբ՝ «երկիր» .(Խորենացու վկայության մեջ)։ Այս հանդամ ան֊ 
քր թույլ է տալիս ա ծ ո լ - Д մեջ տեսնելու այն արմատը, որբ հունարենում 
ներկայանում է CfffOO, լատ. agC!-, 3grJ: Հունարեն համապատասխան բառը 
ունի՝ 1. դաշտ, վարե/ահող, 2. գյուղական վայր, գյուղ, լատիներենը հող, 
մարզ, տարածք, վարելահող, հարթավայր, գյուղ իմաստները։ Հունարեն և 
լատիներեն բառերը ծագել են հ.-ե. * l l g ' r O - ի ց > որից ենթադրվում է հայ ШГ1П՝ 
հնչյունափոխության որոշ դրսևորումներով^։ 

Հ . ֊ ե . * a g ' r O հայերենում կներկայանա * ա ծ ր ձևով (հմմտ. հ.-ե. m C g ' a 

կամ m e g ' a հայ. մ ե ծ , հուն, [хё^аз , և այլն)*։ Ա ծ ր - ր գիտակցվել է ր-

1 Սիրաբի գիրթը ներառող Աստվածաշնչի ոչ բոլոր Հրատարակություններում է բառը առ-

կա. բերում ենթ ՆՀՈ-ի վկայությունը։ 

2 Մովսիսի Խորենացւոյ Պատմութիւն Հայոց. Երևան, 1381, էջ 12։ 

Տ Հ. Աճաոյան. Հայերեն արմատական բառարան (այսոլհետև՝ Արմ), ա ծ ե լ բառա-

հոդվածըւ 

4 Ստ. Մ ալի։ աս յան ի բառարանում՝ «1. բանջարանոցի մաս, որ սահմանված է բույսի սեր-

մերն աճեցնելու, որից Հետո փոխադրոլմ֊սւնկում են ուրիշ տեղ, 2. բանջարանոցում քառան-

կյունի ձևով կտրված մաս, որ Հատկացվում է մի տեսակ ընղեղեն ցանելու, կորի, 3. փխբ. 

նոր ղարղանալ սկսող աղգ»ւ է. Աղա յանի բացատրական բառարանում համարյա նույնն է, 

միայն վերջին՝ փոխաբերական իմաստը՝ էփոթր երկիր, ժողովուրդյ>ւ 

Տ Տե՛ս Արմ., սւծԼլ բառըւ 
в Տ ե՛ս Արմ, rarin բառը։ 



Լ, Շ. ՀոՎհանն ի и ւ ան 

Հիմ բով ձև, որը կարող է փոխվել ու֊ հիմքի, հմմտ. մ Լ ղ Ր - ւ Ռ ղ ս ւ , |՝սււլ(յր-
ւ ՚ ւ ս ղ ց ո ւ . . . 7 : 

Ա ծ ո ւ - ա ո ո (նաև ա ղ ա ւ ՚ ա կ ) քառերի իմաստալին ընդհանրությունները 
հաստատում են ա ս ո ւ ի հ,-ե, վերոհիշյալ արմատիդ լինելը*։ 

Ա ւ ա ղ 

Բառի аմեծ, մեծաղոյն, երեր, երիցադոյն, մեծապատիվ, երևե/ի, իշ-
խան, պետ» իմաստներն է նշում ՆՀԲ-ն, իսկ Արմ-ը՝ մեծ, երևե/ի, պատվա-
կան»։ Հետագայում բառը հանդես է դալիս նաև որպես անձնանուն։ Արմա-
տական բառարանում բառը ստուգաբանված լէ։ Ստուգաբանության նոր փորձ 
մեղ ծանոթ չէ։ 

Բ՛վում է, բառր իրանական ծագում ունի և առնչվում է (a)valc-v45 «բառ 
խոսք, ձայն» արմատի հետ։ К - g հն լյուն ա փո խութ յուն ր օրինաչափորեն ղ որ-
ծե/ է իրանական լեզուներում**, և այն արտացոլված է նաև հայերենի իրա-
նական փոխառություններում. հմմտ. հայ. նուսւգ-չւ ; Ինչ վերաբերում է բա-
ռի իմաստային կողմին, ապա պետք է կարծել, որ ա ւ ա դ ը «խոսք, խոսել, 
ձայն»-ի իմաստային զարգացումն է՝ «խոսելու ձայնի իրավունք ունեցող», 
«ա ռաշին ր խոսող կամ խոսողներից առաշինր» նրբիմաստա յին հենքով։ Նման 
անցումներ այ/ լեզուներում առկա են. ֆր. раНвГ « խոսել» ֊фЪ՝[\&т£гЛ «խոր-
հըրդարան, պարլամենտո, անդ/, speak <r/unupJ>-Speaket՜ «խոսնակ, խորհըր֊ 
դարանի նախագահ», լատ. ОГО «ասել, խոսել»- Г r a t O T «ճարտասան», նաև՝ « Г բ ա -
նավոր հանձնարարությամբ դեսպան» պրս. 5 v a Z г ձայն, կանչл (նայն ( a ) v a k 
։։։րմ։սո։ն է) aV3Ze «փւսոք, [ոչակ»։ 

( a ) v a k իմաստային զարգացման այ/ օրինակներ է/ կան й\ 'Эб տարբե-
րակի դեպքում fk-C հնչյուն ա փո խութ յուն ր նույնպես օրինաչափ է իրանա-
կան լեզուներում)։ Արմատի այս տարբերակը հայերենում առկայանում է 
Ш ւէր սւրհա լ ա ն «բարձրամիա, փառասեր», բ ա ր գ ա ւ ա ն «պանծալի, փառավոր, 
անվանի», նուանել «ընկճել, տիրել»։ Ըստ է. Աղայանի բսւրէքսւլսւն բառի մեջ 
ա ւ ա ն նշանակե/ է «համբավ, հռչակ», ուստի և ամբողջ բառր նախապես ոլնե-
րել է «շատ հռչակված, մեծահամբավ» իմաստները10յ Իսկ ն ո լ ա ն - * r j | - V a 6 a t l 
սլետք է նշանակած լինի «խոսքի տակ գցել, իր խոսքին ենթարկել, ապահո-
վություն, երաշխիք ունենալл11» 

Ընդհանրապես խ ո ս ք , ր ա ո , բ ա ն իմաստային տյլևայլ ղարգա ցումներ բ 
բնորոշ են շատ լեզուների՝ դրսևորելով զանազան նրբերանգներ, փոխանց-
ման աստիճաններ։ Օրինակ օսերենում իր. v a k / v 3 c ք' ունի նաև կրոնական 
երանդ (ինչպես լոդոսը) և ծառայում էր որպես քրիստոնեական սրբերի մակ-
դիր. W a c J 1 l a «սուրբ Եղիա», W a C G e r g i - «սուրբ Գևորգ» և այլն12։ Այս 
փաս ար հաշվի առնելով Վ. Աբաևը նկատում է, որ «նախաքրիստոնեական 
Օսիայում WdC-ը պաշտամունքային հիմնական հասկացություններից մեկն 

7 Си,Л Գ. Ջահուկյանի *սկ,լբնալդես թե' «մեղս*, թե' էմեղրագինիս նշանակող և որոշ 

տեղերում միայն վերշին իմաստով գործածվող* IllCtlllU րաոի կողքին հանդես է եկել նաև 

միայն i tմեղրл նշանակող IHclt րաորЛ (Գ. Հահոլկյան. Հայոց լեղվի պատմություն (նա-

խագրային շրշան), երևան, 1087, էշ 106), 

8 Ըստ Արմ֊ի ա դ ա ո ս կ ը փոխառյալ է փոքրասիական հ.֊ե. մի կորած լեղվիյ։ 

» Տ/.',, Основы иранского языкознания. Среднеперсндскис языки. М.. 1981. с. 30. 
10 է. Ա ղ ա յ ա ն. Բառաքննական և ստուգաբանական հետաղոտությոլններ. Երևան, 

1374, էշ 41, 
11 նույն տեղում, էշ 126ւ 
1 2 В. А б а с в Скнфо сарматские наречия (Псионы нраискогг языкознания 

древнсиранские языки). М., 1979, е. 706. 
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էր։ Աւդ հասկացությունը բոլոր տվյալներն ուներ մտնելու նախաքրիստո-
նեական շրջանի անձնանունների մեշ»™։ Աբաեը ծանոթագրում է, որ Ավես-
տա/ամ VSt-ր առկայանամ է երկու առասպելական քույրերի անուններում1*։ 
«Այս օրինակները ցույց են տայիս,—ընդհանրացնում է Վ. Աբաեը, — որ \УЭС 
նշանակում է ոչ միայն քաո., այլև մի բարձր Vաստվածային ուժ»™։ 

Խ ո ս ք - » - մ ե ծ իմաստային փոխանցումներից կարող ենք նշել նաև հայ. 
ոխոսբր մ/՛ծինն է» ա րաահ ա յտոլթ յուն ը։ Հայ. բ ս ւ ո բառից ունենք՝ բ ա ւ լ ա ց ի , 
որն րստ 'հՀԲ-ի նշանակում է «մեծանուն, մեծատուն, ճոխ, անվանի, հռչա-
կավոր»։ Այստեղ ևս ակնհայտ են հայ. բառ/խոսք և իրան a(vak)-/i իմաս-
տային ընդհանրությունները, աւագ բառի հետ ունեցած հարաբերությունը։ 

Գ ա յ լ ա խ ա զ 

Գրաբարում հաճախական չէ։ Բառը առկա է մ եկ-երկոլ վկայությամբ՝ 
Ա.ստվածաշնչից. «Ե։ առեալ Աեպփովրայի գայլախազ թլփատեաց զանթլպա-
աաթիւն որգւոյն իւրոյ» (Ելք. Գ. 25)։ «Ընդ այնու ժամանակաւ ասէ տէր 
ցՀեսու, արա դա. քեղ սար ի գայլախազ վիմէ և նստեալ թ/պատեսցես զոր֊ 
դիսն Իսրայելի կրկնակի» (Յեսու. Ե. 2.)։ «Փոր նորա վահանք պղնձիք, յօդք 
նորա իբրեւ ղվէմ դայլախաղ» (Յովր. ԽԱ. 6)։ 

Աստվածաշնչամ վկայված է և գ ա յ լաքս ա զ ե ւ ս յ ձևը, որը ՆՀԲ-ն մեկնում 
է «սայրասուր կամ ի դա յլախաղ վիմէ հատեալ»։ «Եւ արար իւր Յեսու սուրս 
քարեղէնս դայլախտզեայս» (Յեսու. Ե. 3)։ Հեսոլի գրքի մի այլ հատվածում 
գ ա յ լ ա խ ա զ ե ա յ բս՚որ չկա. «Ե։ անդ եդին ըն՛դ նմա՝ ո։ր թաղեցին զնա առ ի 
յիշատակէ զ ս ո ւ գ ս ն ք ա ւ ՚ ե գ է ն ս (ընդգծում ը մերն է — Լ. Հ.), որով թլպատեաց 
ղորգիսն Իսրայելի ի Գաղգայ» (Յեսու. ԻԴ. 342)։ 

Վերր բերված օրինակներից ակնհայտ է դառնում, որ գ ա յ լ ա խ ա զ ը կարծր 
քար է, որով հին հրեաներր նաև թլպատում էին։ Եբրայական և հունական 
բնագրերում գ ա յ լ (կենդանի) բաղադրիչով բառ չկա, այն չկա նաև այլ 
լեզուներով Աստվածաշնլի թարգմանություններում, օրինակ (Յեսու. Ե. 3)-ի 
համապատասխան նա խ ա դա и ութ յուն ր ռուսերեն թարգմանված է. « И СДвЛЗЛ 

себе Иисус острые (каменные) ножи и обрезал сынов Израилевых» . 
նՀԲ-ն բա։гр մեկնում է «որձաքար կամ վէմ կարծր, որ ի սուրբ գիրս ըստ յն. 
անխտիր գնի քար, գուցէ և կայծքար»։ Արմատական բառարանում «մի տե-
սակ կարծր քար»։ Ըստ Աճաոյանի գ ա յ լ ա խ ա զ կազմված է զ ա յ լ և խ ա զ 
«քար»։ Վերջին բաղադրիչի համար նշվում է պբս. X 3 Z , «քար» զոլգահեռր։ 
Եթե պրս. Հձ7.-ը ավանդված լիներ հին կամ մ իջին ի բանա կան լեզուներում, 
ապա գ ա յ լ ա խ ա զ բառում նրա «քար» իմաստը կասկած չէր հարուցի. բայց 
հիմք ընդունելով պարսկերենում այդ բառի ա ռկ ա յո ։ թյուն ը, կարելի է են-
թադրել նաև միջինիրանական լեզուներում նրա գոյությունը (այդ լեզուներից 
է գրաբարի իրանական ՛փոխառությունների գերակշիռ մասը)։ 

Գ ա յ|սւխսւզ]ւ առաջին բաղադրիչը ուսումնասիրողները համարում են 
գ ա յ լ - ը (կենդանին)։ «Բառիս այս կազմությունը, — նշում է Հ. Աճաոյանը,— 
արդյունք է մի հին ավանդության կամ հավատալիքի»™։ Այդ հավատալիքի 
վերաբերյալ հղում է Աբեղյանի մի աշխատությունը։ Ահա Աբեղյանի նկա-
տառումը. «Կայծակը բոլոր դևերի հետ միասին ոչնչացնում է գայլերին, 
ուստի և կայծակի խորհրդանիշ կայծքարն ու հրահանը գայլերից պաշտպան-
վելու միջոց են։ Կայծքարն ինքը կոչվում է նաև գ ա յ լ ա խ ա զ (գայլ պատառող 
կամ նաև գայլերին հրկիզող)»1՝3։ 

13 Նույն տեղում, էչ 327։ 

14 նույն տեղում։ 

15 Նույն տեղում։ 

10 Տե՛ս Աբմ, գայլախազ թառը։ 
17 Մ. Ա ր ե ղ յ ա ն . Երկեր, հ. է, Երևան, 1975, էշ 92» 
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Անշուշտ, ժողովրդական ավանդությունները նպաստում են բառաքննա-
կան աշխատանքներին։ Բայց քանի որ բառաքննական ոչ մի եզրահանդոլմ 
չի կարող վերջնական էինե/ ղոնե իր մ անբամ ասների մեք, ուստի փորձենք 
աոաքարկել գ ա յ լ ա խ ա զ բառի նոր ստուգաբանություն։ Մեր կարծիքով առա-
քին բսւղադրիչր՝ քքա,1լ, նշանակում է «քար»։ Գրաբարում առկա է այդ ար-
մատի հնչյունափոխված տարբերակը՝ գ|քլ «քարս։ Սա հ.-ե. ծագումով, բնիկ 
հայերեն բառ է. ftՈչ գիլս արձակեցին, ոչ ղամոլրսն փակեցին» (Ա. Մակբ. 
Բ. 9)։ Այլ լեղուներում Աստվածաշնչի համապատասխան հատվածի բառի 
փոխարեն I W է։ ( « Н о они нс о т в е т и л и им, ни д а ж е камня нс бросили 
н а н и х ) . Х ' .8о ! . . . և այլնI Գիլ « քարս կա և Հ. Մամիկոն (անի գրքում. 
«Եւ արք բերդին ընդդէմ ելես։/ քարամբք և գ/օք յանխնայ կոտորեցին ղնո-
սա»։ «Իսկ արք ամրոցին ե/եալ զկնի՝ նետիւք և պարսաքարամբ ՛և դլօք կո-
տորեցին արս երկու հազար և ութ հարիւրյ)'8/ 

Այս օրինակներից էլ զգացվում է, որ գիւ՜ք կարծր քարի տեսակ է։ 
«քար» իմաստի անուղղակի փաստարկ կարող է /ինե/ և Պ արխար լեռ ան 
Դ ւ ս յ լ ա խ ա գ ո ՚ ւ տ անվանում բ. «Պարխար լեռբ ԺԱ դտրո,ն գայլա՛խազուտ կր-
սուէր»19։ Ի դեպ, գայլ բաղադրիչով մի շարք տեղանուններում ենթադրե/ի է 
«քար» իմաստը՝ Գա յլահովիտ, Գայլսւբլուր, Գայլատոլն20ւ Վ. Զիհանյանր իր 
մի հոդվածում կասկածի տակ է առնում նույնիսկ Գ ա յ լ դետի անվանման 
դայլ (կենդանի) բաղադրիչ իսկությունըՏ1։ 

Ինչ վերաբերում է գայ|-ք|ի| հնչյուն ս։ վախո։ թ յան ր, ապա դա հաստա-
տում £ Դա| | ւսձո.ր-Դ|աձււր օրինակրէ 

Կ շ տ ա մ բ ե լ 

Գրաբարում ունի «հանդիմ անել, սաստել, պատուհասել» իմաստները։ 
Արմատական բառարանում բառը ստուգաբանված չէ։ Գ. Ջահուկյանը, նշե֊ 
լով մոտ երկու տասնյակ բառեր, որոնք աղբյուրը կարող են լինել խեթա-
լոլվական լեզուները, բերում է և կ շ տ ա մ բ ե լ ը , խեթ. k u S d u y a l «կշտամբել, 
նախատեի անվանարկել, զրպարտե/»22։ 

Հայերենում այս Ш մբ—ձևույթր առկայանում է սակավաթիվ բառերում, 
որոնք էլ իրանական փոխառություններ ես (ստամբակ, ապստամբել)։ Ա(Ա 
առանձնահատկությունը հաշվի առնելով, կշտ ՚աւքբել-Д համար կարելի է են-
թադրել իրանական աղբյուր։ 

Բառի բուն արմատր թերևս կուշտ՛ «կող»-ն է։ Առաջին հայացքից կուշտ 
«կող» և կ շ տ ա մ բ ե լ «հանդիմանել» իմաստների կապր կարող է անհավանա-
կան թվալ, սակայն պետք է նկատել, որ գրաբարում մարմնի մաս արտա-
հայտող բառերին (տարբեր ձևույթների համադրությամբ կամ հարադրու-
թյամբ) խորթ լեն նմանօրինակ կիրառությունները. ա յ տ «թուշո ֊ ա յ տ ն ո ւ լ 
«ուռչեր, բ ե ւ ՝ ւ ս ն - բ մ բ ե ւ ՝ ա ն ե | «լռեդնել», բ ո ւ ո ն - ր մ բ ո ն ե լ «հասկանալ» Ч}՝4" 
ընւ]ւ]գե| օ ՚ ք ւ ւ / / ՚ ոսաւօ{ /ա/ յ ) -վէ լանումն «ամբարտավանություն»։ Իմաստային 
այսօրինակ անցումները ավելի ցայտուն են արտահայտվում ժողովրդախո-

18 Հովհաննու Մամիկոնենի եպիսկոպոսի Պատմութիւն Տարօնոյ. Վենետիկ, 1832, էշ 27, 48, 

1Я Հ. Հ յ ո ւ ր չ մ ա ն . Հին հայոց տեղվո անունները. ՎիԼննա, 1307, էշ 13U 

20 Այդ տեղանունները տե՛ս թ. Հ ա կ ո բ յ ա ն , Ատ. Մ ե յ ի բ-Ր ա խ շ յ ա ն, Հ. Ր ա ր ֊ 

и ե ղ յ ա ն. Հայաստանի և հարակից շրշան и Ь ր ի տեղանունների բառարան, հ. 1, Երևան, 1Ձ86։ 

31 Վ. X ի հ ա ն յ ա ն. Հայկական լեռնաշխարհի մի բԽնի գետանունների ստուգաբանու-

թյունը.— <էՊատմա-բանասիրական հանդեսа, 1Ձ86, № 4, էշ 128։ 

23 Գ. Ջահուկյան. Հայոց լեղվի պատմություն (նախագրային շրշան), էշ 314։ 
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սակ ցական / եղվում և բարբառներում2'1, և բացառելի չէ։ որ ղրանց մի մասը 
ակունքվում է ղրարարից։ 

Կուշտ բառին Համանիշ կոդ բաո։.վ անենք կ ո q ր " յեմ տւսլ « համառեր 
կողի ր ե կ ն ե լ , կողր հ ա ս տ և այլն։ Բ՛երես կուշտ «կողս արմատից է բարբա-
ռային կ ո շ տ - կ ո շ տ ւսնել "կոպիտ խոսեր (Ղբբ-J, կ ո շ տ ե լ irանպատվել, հան-
ղի մանելս**։ Կ շ տ ա մ բ ե լ ի համանիշ յ ա ն դ ի մ ա ձ ե լ - ո ս / դարձյալ մարմնի մաս 
արտահայտող դ ե մ բառն է։ 

Արմատական բառարանում Աճաոյանը բերում է և կոշտ «գաղձ, հողի 
1/արծր կտորս արմատը՝ համեմատելով վրացերենի կուշտի «դաժան, 
խիստ, կոպիտս։ Վրացերենի ձեր և իմաստը կարելի է բխեցնել ոչ թե կ ո շ -
տ-ից, այլ կուշտ «կողօ-ից։ 

Վերը նշել ենք, որ ա մ բ ձևույթը առկայանամ է իրանական փոխառու-
թյուններում, քանի որ Կ շ տ ա մ բ իրանական ձևը վկայված չէ, ղոլցե և այն 
հայերենի ձևույթ է (դո բծի ական հոլովի ցուցի չ)։ 

Ս ՚ ա ք ա լ ո ւ կ 

Այս թոչնանունը վկայված է Րարսեղ Կեսարացոլ <rՎեցօրես։յամ». «Քան֊ 
զի ոչ ի ղնացս ինչ բաղամ վայրեաց տուեալք են ոտք և ոչ ի պէտս որսոյ, 
որպէս ծիծաոանց և այլոց թռչնոց, որ անուանեալ կոչին մաքալուկքյ>*Տ, Ար_ 
մատակս։ն բառարանում ստուղաբանված չէ։ Նկատելով, որ բառի հունարեն 
հ ա մ ա պա տա и խան ակը O p S r a V t O - Ъ է, որ ծադամ է OpSTTOVOV «մանգաղս բա-

ռից, Աճաոյանը գրում է. «...ըստ այդմ արդյոք հայ բառն էլ պետք է հաս-
կանալ մ ա ն դ ա դ ո " ւ կ » 2 8 ; «Վեցօրեայիս քննական բնագրի ծանոթագրության 
մեշ նշվում է, որ ըստ բանասեր Թորոսյանի « ա ր տ հ ո լ ն ձ ի փոխարեն թարդ֊ 
մանիչը կը դնե մ ա ք ա լ ո ւ կ » 2 7 : Գրեպպինը նկատում է, որ մ ա ք ա լ ո ւ կ թըռչ-
նանվան մի/ին Հայերենյան տարբերակը ման(յղաթ1ւ-1/ է և բերում է հետև-
յալ վկայությունը Հովհաննէս Վարդապետի տաղերից. 

Մանկղաթևին պիտի խղճալ 
ինքըն չկարէր նըստէր ի վայր2*։ 

Ա ո ո հ ո ւ ն ձ , մ ա ն դ ղ ա թ Ա հոմանիշները, իրոք, հուշում են, ՈՐ մ ա ք ա լ ո ւ կ ն 
էլ կապ ունի մ ա ն գ ա ղ բառի հետ։ Մաքալուկը ծիծեռնականման մի թռչուն է, 
որի թևերր նման են մանդաղի։ Ս ա ն դ ա ղ բառը ասորական ծագում ունի՝ 
I l i a g g s l a (հնաղայն ձևը՝ m a i l g a l a ) " ' : Այս բառով և ֊ ո լ կ ֊ ձևույթով «Վեց֊ 
❁րեայիյ> հայ թսւրգմանիչը կերտել է նոր բառ՝ մ ա 1 ս ւ լ ո լ կ թռչնանունը։ 

Պարադաւնիլ 

ՆՀԲ֊ում բառը ավանդված չէ։ Արմատական բառարանը։ վկայակոչելով 
երկու այլ բառարանների, տեսնում է «ստամբակիր իմաստը։ Քանի որ 

2H Մարմնի մասեր արտահայտող բառերով բազմաթիվ վւոխաբերացված օրինակներ տե՛ս 

Ա. II ո I բ ի ա и յ ա ն, II. Գ ս։ լ и տ յ ա ն. Հայոց լեղւէի դարձվածաբանական բառարան, 

եբեան, 1973։ 

24 Տե՛ս I J . Ամ ա տ ո ւ ն [լ. Հայոց բառ ու բան. Վաղարշապատ, 1912։ 

25 Բ ա ր и ե ղ Կեսարացի. Յաղադս վեցօրեայ արարչութեան, աշխատասիրությամբ 

Կիմ Մուրադյանի, եբեան, 1984, էշ 257—358։ 

Рв Տե՛ս Արմ, մաքալուկ բառը։ . , ՚ 
27 Բ ա ր и ե ղ Կեսարացի, էշ 358։ ՚ 

2 4 J . A. C . G r e p p i n . C l a s s i c a l and M i d d l e A r m e n i a n bird n a m e s . N e w York, 
1978, p. 160. 

20 Տե՛ս Արմ, ւէա&<յսւղ բառահոդվածը։ 
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լ 58 i- Հովհաննիսյան 

բնագրային վկայություն չկա, դժվարանում է բառիմաստային և ստուգաբա-
նական հավաստի մ հկնո ւ թյո էն ը։ Բառաձևս։ յին յուրահատկությունը թույլ Է 
տաքիս, սակայն, հավասաելու բառի իրանական բնույթը։ Ամնն այն հավա-
նականությամբ երկրորդ րաղադրիլը՝ գ ա ն , իրան. Zadatl «խփել, զարկելa 
բայի ներկայի հիմքն Է՝ 7.ՈՈ, հմմտ. qjl&ЬqiuГ. ե գինեհ՛ար հոմանիշն երբ։ 
Առաջի՛էւ բաղադրիչի համար ենթադրելի Է p a d a «ոտք» բառը։ d միջձայնա-
վորային դիրքում դառնում Է վր) հմմտ. apadana— հայ. ա պ ա ր ա ն ք : Իրա-
նական այդ արմատն Է նաև պ ա ր ա ւ ա ն դ «կապանք, շղթա», pada «ոտք», 
b a n d a «կապ» (ոտնակապJ բառերում։ 

Ուրեմն՝ կարելի Է ենթադրել, որ պ ս ն ո ս ղ ա ն ք նախնական, ստուգա-
բանական իմաստն Է «ոտքով հարվաձել», իմաստային զարգացմամբ՝ «ըմ-
բոստանալ, խրոխտանալ»։ 

Պ ա ր ա դ ա ն ե մ - ր և' բառակազմական, և՚ բառիմաստային ու իմաստա-
փոխության առումով ճիշտ և ճիշտ համապատասխանում Է ninPiluliuirliif—ին ։ 

Ի դեպ, նույն p a d a «ոտք» բառն Է տեսնում Ջ. Բո/ոնիեգին հ ր ա պ ա ր 
«կապ, փոկa բառի մեջ, որը մեկ անգամ գործածել Է Աղա թան գեղոս ր, որը 
բերում Է և Արմատական բառարանը. «Ել բարկացեալ թագաւորն ետ պնդել 
զոտս նորս։ ի հրապարս տկաց և կախել զնա գլխիվայր»։ Բոլոնիեզին այ/ լե-
զուներից զու դահեռներ բերելով հիմնավորում Է ո տ ք - կ ա պ աղերսը30։ 

Ս գ ա ծ f 

Բառը հանդիպում Է Եփրեմ Ասորու «Վեշտասան ասացուածք...» գոր-
ծում. «Իբրեև ի վերայ եղբարց ձերոց, թուխս սգոյ զգեցաք, բայց ոչ հան-
դերձ թուխս զոր զգենուն սզածք վասն մեռելոյ, խորդք զգեցաք վասն սգոյ 
մաւրն»31։ Ծանոթագրության մեջ հրատարակիչը նշում Է, որ բառը գրաբարի 
բառարաններում վկայված չէ, ավելացնելով՝ «եթէ չէ ինչ վյւիպակ, փխն. 
ս գ ւ ս գ գ ա ծ » 8 2 , Ս գ ա զ գ ա ծ - ք ՆՀԲ-ն մեկնում է՝ «զգածեալ սգով, զգեցեալ սուգ, 
սգապատ, տխրական»։ Բառը բաղկացած է ԱՈլգ և ք{Գա^(իւ) «հագնել», փո-
խաբերաբար նաև «անձի մեջ կրել, համակվել» բաղադրիչներից33։ 

Մեզ հետաքրքրող սգսւծ(ք) ձևը կարելի է չուղղել ս գ ա գ գ ա ձ , այլ հա-
մարել նոր բառ, որի երկրորդ բաղադրիչը ոչ թե գ գ ա ծ - Ь է, այլ ա ծ ե մ բայի 
ա ծ հիմքըt Ա ծ ( ե լ ) ր բազմաթիվ իմաստներ ունի, որոնցից՝ «բերել, ասել, 
պատել, կապել, անել, կատարել»։ Ս գ ա ծ - Д մեջ կարելի է տեսնել ս ո ւ գ ա ս ո ղ , 
կ ա տ ա ր ո ղ իմաստը։ Եթե մեր դիտարկումը ճիշտ է, ապա ս գ ա ծ պետք է բա* 
ռա բանա գրել որպես V դարի վկայություն։ 

Ի դեպ, V դարի մեկ այլ գործում՝ Եվսեբիոս Ե մ ես ա ցու ճառերից մե-
կում կա ս գ ա ծ ե ա լ ձևը, որը դարձյալ ՆՀԲ-ն չի վկայում, «...զի եթէ այսպի-
սի է տկարութեամբ սգածեալ..,»3*։ 

so 0 . B o l o g n e s l . S o m e Notes On A r e . hrap i r and Its E t l m o l o g y — A n n u a l of 
Armenian L i n g u i s t i c s , vol . 16, 1995, p. 1—11. 

SI Տե՛ս «Սիոն», Երոլսաղեմ, 1930, է{ Տ5։ 

82 նույն տեղում ւ 

83 Տե՛ս Արմ, զգածիլ բառահոդվածըւ 

84 Տե՛ս էՀանդես ամսօրյա», 1959, էշ, 172։ 


